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COMMUNICATION FROM THE COMMISSION TO THE COUNCIL

Draft Council Regulation laying down the form of the laissez-passer issued to members
and servants of the institutions

1. LEGAL BASIS

The Community institutions issue laissez-passer to their members and certain servants in
accordance with the Protocol on the Privileges and Immunities of the European Communities,
the Council Regulations adopted pursuant to that Protocol and the Staff Regulations of
Officials of the Communities and the Conditions of Employment of Other Servants.

The first subparagraph of Article 7(1) of the Protocol on the Privileges and Immunities of the
European Communities of 8 April 1965' stipulates that "Laissez-passer in a form to be
prescribed by the Council, which shall be recognized as valid travel documents® by the
authorities of the Member States, may be issued to members and servants of the institutions of
the Communities by the Presidents of these institutions. These laissez-passer shall be issued to
officials and other servants under conditions laid down in the Staff Regulations of officials
and the Conditions of Employment of other servants of the Communities".

The second subparagraph of the same paragraph states that "the Commission may conclude
agreements for these laissez-passer to be recognized as valid travel documents within the
territory of third countries".

On the basis of the above-mentioned provisions, the Council adopted Regulation (ECSC,
EEC, Euratom) No 1826/69 of the Council of 15 September 1969 laying down the form of the
'laissez passer' to be issued to members and servants of the institutions®. The Regulation
prescribes a single form of laissez-passer for all the institutions that must be issued in the
form laid down in the Annex to the Regulation. The Regulation has been amended five times"*
since its adoption in 1969 in order to take account of successive enlargements between 1973
and 1995 and the creation of the European Union.

Concerning officials and other servants of the Communities, the third paragraph of Article 23
of the Staff Regulations stipulates that "The laissez-passer provided for in the Protocol on
Privileges and Immunities shall be issued to officials in grades AD 12 to AD 16 and
equivalent grades. Where the interests of the service so require, this laissez-passer may be
issued, by special decision of the appointing authority, to officials in other grades whose place
of employment lies outside the territory of the Member States". Pursuant to the Conditions of
Employment of Other Servants of the European Communities, these provisions also apply to
temporary staff (Article 11) and contract staff (Article 81).

This protocol is annexed to the Treaty establishing a Single Council and a Single Commission of the
European Communities.

The term used for "travel document" in some language versions of the Protocol is outdated.

3 OJ L 235, 18.9.1969, p. 1-8.

4 Amended by:

- Regulation (ECSC, EEC, Euratom) No 950/73 (OJ L 98, 12.4.1973, p. 1).

- Regulation (ECSC, EEC, Euratom) No 3288/80 (OJ L 350, 23.12.1980, p. 17).

- Regulation (ECSC, EEC, Euratom) No 123/86 (OJ L 18, 24.1.1986, p. 1).

- Regulation (ECSC, EEC, Euratom) No 1303/94 (OJ L 142, 7.6.1994, p. 1).

- Regulation (ECSC, EEC, Euratom) No 838/95 (OJ L 85, 19.4.1995, p. 1).
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In addition, on the basis of the Protocol on Privileges and Immunities, the Commission has to
date concluded agreements with more than 130 third countries whereby the laissez-passer is
recognised as a valid travel document within their territory.

2. CURRENT USE OF THE LAISSEZ-PASSER: STRENGTHS AND WEAKNESSES

In the nearly forty years since its creation, the laissez-passer has proven itself an invaluable
working tool. Members and certain servants of the Community institutions have made
frequent use of the laissez-passer and continue to do so. Thanks to the agreements concluded
by the Commission with a large number of third countries whereby the laissez-passer is
recognised as a valid travel document within their territory, members and servants of the
institutions can use it during missions and work-related travel in these countries. Moreover,
the authorities of a number of these third countries exempt laissez-passer holders from visa
requirements, which saves the Community budget significant amounts.

Thus, since its creation the laissez-passer has been an unmitigated success. In 2005, more than
1 650 laissez-passer were issued and/or renewed. Of these, approximately 1 100 laissez-passer
were issued to Commission members or staff, in particular staff from the RELEX family of
DGs who work outside the European Union and staff who often travel on mission. In 2006,
the Commission alone issued or renewed 2 200 laissez-passer.

It cannot be ignored, however, that the laissez-passer in its current form has major weaknesses
and no longer guarantees the level of security expected of this type of travel document.

The form of the laissez-passer has not been substantially modified to improve security since
1969. As currently issued to the holder, the laissez-passer contains, for example, a number of
handwritten markings and an easily detachable photograph. Initially, the laissez-passer was
more or less as secure as the passports and travel documents issued by the Member States. But
this is clearly no longer the case. The laissez-passer has not kept pace with technology and is,
in its current form, very poorly protected against counterfeiting and falsification.

As a direct result of the laissez-passer's lack of security features, authorities of certain third
countries refuse to recognise it as a valid travel document and members and staff of
Community institutions occasionally encounter difficulties when crossing certain borders.

3. PURPOSE OF THE COMMUNICATION

It should be remembered that under Article 7 of the Protocol on Privileges and Immunities the
Commission has no right to take initiatives in this area. This Communication is being
presented in the spirit of good governance and mutual aid between the institutions. This is
why the Commission is putting forward a draft Council regulation rather than a proposal.

This draft Council regulation aims to make the laissez-passer a secure, reliable and widely
recognised document, in particular by equipping it with security features equivalent to those
of the most sophisticated travel documents issued by the Member States.

The laissez-passer, like any travel document, must provide as many security guarantees as
possible and be protected effectively from counterfeiting and falsification. To that end, the
new laissez-passer is to be compliant with the standards of the International Civil Aviation
Organisation, in particular with the standards in Document 9303 on machine readable travel
documents, and with the minimum security standards introduced by Council Regulation (EC)
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No 2252/2004 of 13 December 2004 on standards for security features and biometrics in
passports and travel documents issued by Member States”.

The laissez-passer will offer a storage medium containing the personal data registered on the
laissez-passer, a digitised photograph of the bearer's face and digital fingerprints stored in
interoperable formats. These biometric identifiers integrated into the laissez-passer will make
it possible to establish a reliable link between the legitimate holder of the laissez-passer and
the document itself, making the document more secure and contributing appreciably to its
protection against fraudulent use.

Given the Commission's level of expertise in this area, the draft regulation stipulates that it
will be responsible for adopting the measures necessary for its application. Such measures
will include, in particular:

e the determination of the security standards and technical specifications applicable to the
laissez-passer, which will refer to Commission Decisions C(2005) 409 of 28 February
2005 and C(2006) 2909 of 28 June 2006 laying down the technical specifications on the
standards for security features and biometrics in passports and travel documents issued by
Member States, in order to guarantee an equivalent level of security. The Commission will
determine which of these specifications must be kept secret in order to prevent
counterfeiting and falsification. Such specifications will be communicated only to the body
responsible for printing the laissez-passer, the Member States and those persons duly
authorised by the Commission;

¢ the designation of a body responsible for printing the laissez-passer;

e the conclusion of agreements with third countries or the amendment of existing agreements
with a view to the laissez-passer being recognised as a valid travel document within the
territory of these countries.

The Commission will undertake to inform the Member States, by any appropriate means, of
all measures that it intends to adopt to apply the regulation as it is ultimately decided by the
Council, including the secret specifications.

In addition, for the purpose of simplification, provision should be made to empower the
Commission to revise the annex to the Regulation if, and only if, this becomes necessary to
reflect any changes by the Council to the list of official languages of the Union's institutions.
Such a provision would eliminate the need to amend the Regulation every time the list of
official languages is revised, as was the case in the past.

4. FINANCIAL IMPACT: NUMEROUS PARAMETERS TO BE TAKEN INTO ACCOUNT

The new mechanism will be implemented progressively. Once the institutions begin to issue
the first secure laissez-passer, they will cease to issue laissez-passer in the form provided for
by Regulation (ECSC, EEC, Euratom) No 1826/69. Nevertheless, existing laissez-passer will
remain valid until their expiry date and will be replaced gradually during a transition period.
Once the transition period is over, all non-secure laissez-passer will have been removed from
circulation.

The proposal's financial impact will depend on a significant number of factors, some of which
are unclear and difficult to control at this stage. The overall cost of implementing the secure
laissez-passer will be a function of the cost of any technical studies carried out prior to its

5 OJ L 385,29.12.2004, p. 1.
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implementation, the cost of the equipment that the institutions will have to acquire and the
unit cost of manufacturing the document. The unit cost will depend on the manufacturing
constraints (in particular the required deadlines) that will be imposed on the body responsible
for printing the laissez-passer.

Moreover, the complexity and diversity of the possible technical solutions for producing the
laissez-passer, the need to keep secret certain security standards and technical specifications,
the number of units to be produced and the reissue rate are all elements likely to influence the
cost of the secure laissez-passer.

Under these conditions, the Commission is not in a position to estimate the financial impact of
the secure laissez-passer. Insofar as the options selected by the Council will influence the cost
of implementing and managing the new laissez-passer, only the Council will be capable of
drawing up a financial statement concerning this project that will apply to all the Community
institutions. In particular, the statement will have to explain how to distribute the costs of
implementing the Council regulation among the institutions.

The Commission will be able to assist the Council in producing the financial statement.

s. CONCLUSION

Given the foregoing, the Commission hereby submits to the Council for examination a draft
regulation laying down the form of the laissez-passer delivered to members and servants of
the institutions. It is proposed that this regulation repeal and replace Regulation (ECSC, EEC,
Euratom) No 1826/69 of 15 September 1969.

A model of the new laissez-passer is annexed by way of illustration. The Commission will
endeavour to ensure that the laissez-passer resembles the model to the greatest degree
possible, but cannot rule out the possibility that technical or other considerations will oblige it
to make certain changes.
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Draft

COUNCIL REGULATION

laying down the form of the laissez-passer issued to members and servants of the

institutions

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Protocol on the Privileges and Immunities of the European Communities
annexed to the Treaty establishing a Single Council and a Single Commission of the European
Communities, and in particular Article 7(1) thereof,

Whereas:

(1

2

3)

“

)

(6)

Laissez-passer shall be recognised as valid travel documents by the authorities of the
Member States and the Commission concludes agreements for them to be recognised
as valid travel documents within the territory of third countries.

In order to provide every guarantee of security and, in particular, to prevent
falsification, the laissez-passer of the members and servants of the Community
institutions must conform to the standards of the International Civil Aviation
Organisation — in particular those appearing in Document 9303 on machine-readable
travel documents and the minimum security standards in Council Regulation
No 2252/2004 laying down the technical specifications on the standards for security
features and biometrics in passports and travel documents issued by Member States’.
It is therefore advisable to establish rules for the laissez-passer that provide such
security guarantees.

Biometric identifiers should be integrated into the laissez-passer in order to establish a
reliable link between the genuine holder and the document, making an important
contribution to ensuring its protection against fraudulent use.

For the purpose of protecting personal data, the laissez-passer should contain no
information other than that provided for in this Regulation.

Given the Commission's level of expertise in this area, it should be empowered to
adopt the measures necessary for the application of this Regulation, in compliance
with Regulation (EC) No 45/2001 of the European Parliament and of the Council of
18 December 2000 on the protection of individuals with regard to the processing of
personal data by the Community institutions and bodies and on the free movement of
such data’.

In particular, the Commission should be empowered to determine the security
standards and technical specifications applicable to the laissez-passer, which will refer
to Commission Decisions C(2005) 409 of 28 February 2005 and C(2006) 2909 of
28 June 2006 laying down the technical specifications on the standards for security
features and biometrics in passports and travel documents issued by Member States, in
order to guarantee an equivalent security level. The Commission should determine

OJ L 385,29.12.2004, p. 1.
OJ L&, 12.1.2001, p. 1.
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which of these specifications must be kept secret in order to prevent counterfeiting and
falsification.

(7)  In order to prevent falsification and fraudulent use of the laissez-passer effectively, the
Commission should be instructed to designate a single body to be responsible for
printing the laissez-passer for all the institutions. This body should be designated in
accordance with the provisions applicable to the award of contracts, in particular those
in Council Regulation (EC, Euratom) No 1605/2002 of 25 June 2002 on the Financial
Regulation applicable to the general budget of the European Communities®, and taking
into account the sensitive nature of the documents to be produced.

(8) Provision should be made for the Commission to amend the Annex to this Regulation
to reflect any changes to Council Regulation No 1 of 15 April 1958 determining the
languages to be used by the European Economic Community’.

9) This Regulation replaces the Regulation (ECSC, EEC, Euratom) No 1826/69 of the
Council of 15 September 1969 laying down the form of the 'laissez passer' to be issued
to members and servants of the institutions'’. The latter should therefore be repealed,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1. The laissez passer issued to members and servants of the institutions shall be drawn
up in the form laid down in the Annex to this Regulation.

2. The laissez-passer shall comprise a storage medium containing, in digital format, the
biographical data entered in the laissez-passer, a digital facial image and two
fingerprints in formats interoperable with the technical specifications of passports
and travel documents issued by Member States.

The data shall be secured, in particular against unauthorised access, and the storage
medium shall have enough capacity to guarantee the integrity, authenticity and
confidentiality of the data.

3. For the purposes of this Regulation, the issuing authority shall provide the biometrics
used to identify the laissez-passer applicant, including the facial image and two
digital fingerprints.

4. Persons from whom it is physically impossible to obtain digital fingerprints shall be

exempted from the obligation to provide them.

Article 2

The laissez-passer shall be established for a maximum period of five years.

5 OJ L 248,16.9.2002, p. 1.

’ OJ No 17, 6.10.1958, p. 385/58. Regulation as last amended by Regulation (EC) No 1791/2006
(OJ L 363,20.12.2006, p. 1.)

10 OJ L 235, 18.9.1969, p. 1. Regulation as last amended by Regulation (EC, Euratom, ECSC) No 838/95

(OJ L 85, 19.4.1995, p. 1).
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Article 3

1. Persons to whom a laissez-passer is issued shall have the right to verify the personal
data contained in it, pursuant to Regulation (EC) No 45/2001 of the European
Parliament and of the Council of 18 December 2000 on the protection of individuals
with regard to the processing of personal data by the Community institutions and
bodies and on the free movement of such data, and, where appropriate, to ask for
rectification or erasure.

2. The laissez-passer shall contain no machine-readable information other than that
provided for in this Regulation.

3. For the purpose of this Regulation the biometric features in the laissez-passer shall
only be used for verifying:

— the authenticity of the document;

— the identity of the holder by means of directly available comparable features.

Article 4

1. The Commission shall take all necessary measures for the implementation of this
Regulation. These shall comprise in particular:

a) the determination of the security standards and technical specifications
applicable to the laissez-passer, in particular regarding:

1) security features and requirements including enhanced anti-counterfeiting
and falsification standards;

i1)  technical specifications for the storage medium of the biometric features
and their security, including prevention of unauthorised access;

iil) requirements for quality and common standards for the facial image and
the fingerprints.

b) the designation of a body to be responsible for printing the laissez-passer,
taking into account the sensitive nature of the documents to be produced.

2. The Commission shall adopt the measures referred to in paragraph 1 (a), taking into
account the Community rules applicable to the technical specifications related to the
standards for security features and biometrics in passports and travel documents
issued by Member States.

3. The Commission shall decide whether any of the security standards and technical
specifications in paragraph 1 (a) must be kept secret and not published.

4. The Commission shall inform the Member States, by any appropriate means, of all
measures that it adopts in accordance with paragraph 1, including the secret
specifications.

Article 5

The Commission shall revise the Annex to this Regulation to reflect any changes by the
Council to the list of official languages of the Union's institutions.
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Article 6
Regulation (ECSC, EEC, Euratom) No 1826/69 is hereby repealed.

Article 7

This Regulation shall enter into force on the twentieth day following its publication in the
Official Journal of the European Union.

This regulation shall apply from [1 January of the second year following the year in which the
Commission adopts the security standards and technical specifications applicable to the
laissez-passer]. Laissez-passer issued under Regulation (ECSC, EEC, Euratom) No 1826/69
shall remain valid until their expiry date.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels,

For the Council
The President
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ANNEX

Outside cover page

EUROPEAN UNION
EUROPAISCHE UNION
UNION EUROPEENNE

(twelve stars)

LAISSEZ-PASSER

(chip logo)

Inside cover page

This laissez-passer is issued pursuant to Article 7 (1) of the Protocol on the Privileges and
Immunities of the European Communities annexed to the Treaty establishing a Single Council
and a Single Commission of the European Communities.

The bearer of this laissez-passer shall enjoy the privileges and immunities provided for in that
Protocol.

This laissez-passer is valid for the territories referred to in article 299(1) and (4) of the Treaty
establishing the European Community and for the territory of the third countries with which
the Commission has concluded agreements within the meaning of the second subparagraph of
Article 7 (1) of the Protocol on the Privileges and Immunities of the European Communities.

The laissez-passer contains .... pages.

Dieser Laissez-passer ist ausgestellt aufgrund des Artikels 7 Absatz 1 des dem Vertrag zur
Einsetzung eines gemeinsamen Rates und einer gemeinsamen Kommission der Europdischen
Gemeinschaften beigefiigten Protokolls tiber die Vorrechte und Befreiungen der Européischen
Gemeinschaften.

Der Inhaber dieses Laissez-passer geniesst die in diesem Protokoll vorgesehenen Vorrechte
und Befreiungen.

Dieser Laissez-passer gilt fiir die Hoheitsgebiete, die in Artikel 299 Absétze 1 und 4 des
Vertrages zur Griindung der Europidischen Gemeinschaft genannt sind, sowie fiir das
Hoheitsgebiet der dritten Staaten, mit denen die Kommission gemiss Artikel 7 Absatz 1
Unterabsatz 2 des Protokolls iiber die Vorrechte und Befreiungen der Europdischen
Gemeinschaften Abkommen geschlossen hat.

Der Laissez-passer enthilt ....Seiten.
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Le présent laissez-passer est délivré en vertu des dispositions de 1’article 7, paragraphe 1, du
protocole sur les privileges et immunités des Communautés européennes annexé au traité
instituant un Conseil unique et une Commission unique des Communautés européennes.

Le titulaire de ce laissez-passer jouit des priviléges et immunités prévus a ce protocole.

Ce laissez-passer est valable pour les territoires visés aux paragraphes 1 et 4 de ’article 299
du traité instituant la Communauté européenne ainsi que pour le territoire des Etats tiers avec
lesquels la Commission aura conclu des accords au sens de l’article 7, paragraphe 1,
deuxieme alinéa, du protocole sur les privileges et immunités des Communautés européennes.

Le laissez-passer contient ...pages.

Page 1

EBPOITEMCKU CBHIO3 * UNION EUROPEA * EVROPSKA UNIE * DEN EUROPZISKE
UNION * EUROOPA LIIT * EYPQITAIKH ENQXH * AN tAONTAS EORPACH *
UNIONE EUROPEA * EIROPAS SAVIENIBA * EUROPOS SAJUNGA * EUROPAI
UNIO * UNJONI EWROPEA * EUROPESE UNIE * UNIA EUROPEJSKA * UNIAO
EUROPEIA * UNIUNEA EUROPEANA * EUROPSKA UNIA * EVROPSKA UNIJA *
EUROOPAN UNIONI * EUROPEISKA UNIONEN

PA3PEIIEHME 3A [IPEMUHABAHE * SALVOCONDUCTO * PRUKAZ *
PASSERSEDDEL * REISILUBA * AAEIA AIEAEYXHX * LAISSEZ-PASSER *
LASCIAPASSARE ** CAURLAIDE * LEIDIMAS * LAISSEZ-PASSER * PASS *
LAISSEZ-PASSER * PRZEPUSTKA * LIVRE-TRANSITO * PERMIS DE LIBERA
TRECERE * LAISSEZ-PASSER * PREPUSTNICA * KULKULUPA *
IDENTITETSHANDLINGEN
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Page 2

(chip logo)

Code

LP number/N° laissez-passer/LPnummer

1.Surname/Name/Nom

2.Given names/Vornamen/Prénoms

3. Date of birth/Geburtstag/Date de naissance

4. Place of birth/Geburtsort/Lieu de naissance

5. Sex/Geschlecht/Sexe

6. Date of issue/Ausstellungsdatum/Date de délivrance

7. Date of expiry/Giiltig bis/Date d’expiration

8. Holder’s signature/Unterschrift des Passinhabers/Signature du titulaire

9. Position held/Funktion/Fonction

Page 3

VISA/VISUM

Page 4

1. ®ammmno ume./Apellidos/ Pfijmeni / Efternavn/ Nimi / Emovopo/ Ainm / Cognome/
Uzvards / Pavardé¢ / Csaladi név / Kunjom / Naam / Nazwisko /Apelido / Nume / Priezvisko /
Priimek / Sukunimi /Efternamn /

2..me /Nombre/ Jméno / Fornavne / Eesnimed / Ovopata/ Céadainm(eacha) / Nome/ Vardi /
Vardas / Utonév / Isem / Voornamen / Imiona/ Nomes proprios / Prenume / Meno / Ime /
Etunimet / Férnamn/

3.[ara na paxnane /Fecha de nacimiento / Datum narozeni / Fadselsdato / Siinnikuupéev /
Huepounvia yévvnong / Data breithe / Data di nascita / DzimSanas datums / Gimimo data /
Sziiletési 1d6 / Data tat-twelid / Geboortedatum / Data urodzenia / Data de nascimento / Data
nasterii / Datum narodenia / Datum robstva / Syntymaiaika / Fodelsedatum /

4.Mscro Ha paxnane / Lugar de nacimiento/ Misto narozeni / Fedselsregistreringsted /
Siinnikoht / Tomog yévvnong / Ait bhreithe /Luogo di nascita/ Dzim3anas vieta / Gimimo vieta
/ Sziiletési hely / Post tat-twelid / Geboorteplaats / Miejsce urodzenia / Naturalidade / Locul
nasterii /Miesto narodenia / Kraj robstva / Fodelseort / Syntymipaikka / Fodelseort /

5.ITon /Sexo / Pohlavi / Ken / Sugu / ®bAo / Gnéas / Sesso/ Dzimums / Lytis / Nem / Sess /
Geslacht / Pte¢ / Sexo / Sex / Pohlavie / Spol / Sukupuoli / Kon /

12
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6./lata na m3naBane / Fecha de expedicion / Datum vydani / Udstedelsesdato / Viljaandmise
kuupédev / Huepopnvia €kdoong / Data eisiina / Data di rilascio/ IzdoSanas datums / [Sdavimo
data / Kiallitas idépontja / Data tal-hrug / Datum van afgifte / Data wydania / Data de emissao
/ Data eliberarii / Datum vydania / Datum izdaje / Myontdmispéivéa / Utstéllandedatum /

7.Jata Ha m3tn4aHe cpoka Ha BanmmuHocT /Fecha de caducidad / Platnost do / Udlgbsdato /
Kehtiv kuni / Huepounvia Anéng / Data éaga / Data di scadenza/ Deriga lidz / Galioja iki /
Lejarat idopontja / Data ta’ 1-gheluq / Geldig tot / Termin uptywu waznos$ci / Date de validade
/ Data expirdrii / Datum platnosti / Velja do / Viimeinen voimassaolopdivd / Sista
giltighetsdag/

8.Ilonmuc Ha mputexarens /Firma del titular/ Podpis drzitele / Indehavers underskrift /
Omaniku allkiri/ Ynoypaen tov katdyov / Sinitl an tsealbhora / Firma del titolare/ Turétaja
paraksts / Savininko paraSas / Jogosult aldirasa / Firma tad-detentur / Handtekening van de
houder / Podpis posiadacza / Assinatura do titular / Semnatura titularului / Podpis drzitel'a /
Lastnoroc¢ni podpis / Haltijan nimikirjoitus / Innehavarens namnteckning /

9. lmexHoct / Cargo/ Funkce / Stilling/ Ametikoht / I516tnrta / Post / Funzione/ Amats /
Pareigos / Beosztds / Kariga / Functie / Stanowisko / Cargo / Functie / Funkcia / Funkcja /
Virka / Befattning /

Page 5 to Page 37

VISA/VISUM

Page 38 and inside cover page

Hacrosimoto pa3peiienue 3a mpeMrUHaBaHe € U3/1aJIeHO Ha OCHOBaHME 4ieH 7, maparpad 1 ot
MIPOTOKOJIA 32 MPUBWIETUUTE U UMyHHUTETUTE Ha EBponeiickute oOuHOCTH KbM JloroBopa 3a
ch3naBaHe Ha eauHeH CoBet u eanHHa Komucus Ha EBpomeiickuTe 001IHOCTH.

[IputexxaTeniar Ha TOBa paspellleHHe 3a MpEeMUHABaHE Ce€ IM0JI3Ba OT MPUBUIIETUUTE U
WMYHUTETUTE, IPEJIBUICHH B MPOTOKOJIA.

Pazpemiennero 3a mnpeMHHaBaHE € BATUIHO 3a TEPUTOPUMUTE, MOCOYEHU B ujeH 299,
naparpa¢u 1 u 4 ot JloroBopa 3a cb3maBaHe Ha EBpormeiickata OOLIHOCT, KakTo MU 3a
TEPUTOpPHUATA HA TPETH CTpaHu, ¢ KoMTo KomucusaTa € CKiIroumia cropa3yMEHHE ChIVIACHO
yieH 7, maparpad 1, amuHes 2 OT HPOTOKOJIA 3a TNPUBWIETMUTE U HMYHUTETUTE Ha
EBponeiickure 001IHOCTH.

Paspemennero 3a mpomyck ChabpiKa. . .CTPAHUIIH.

El presente salvoconducto ha sido expedido en virtud de lo dispuesto en el articulo 7,
apartado 1, del Protocolo sobre los privilegios y las inmunidades de las Comunidades
Europeas anejo al Tratado por el que se constituye un Consejo tnico y una Comision Unica de
las Comunidades Europeas.
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El titular del presente salvoconducto goza de los privilegios ¢ inmunidades previstos en dicho
Protocolo.

Este salvoconducto serd valido en los territorios contemplados en los apartados 1 y 4 del
articulo 299 del Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, asi como en el territorio de
terceros Estados con los que la Comision haya celebrado los acuerdos a que se refiere el
articulo 7, apartado 1, parrafo segundo, del Protocolo sobre los privilegios y las inmunidades
de las Comunidades Europeas.

Este salvoconducto consta de ... paginas.

Tento prukaz se vydava na zaklad¢ ¢l. 7 odst. 1 Protokolu o vysadach a imunitach Evropskych
spolecenstvi pfipojeného ke Smlouvé o vytvofeni jednotné Rady a jednotné Komise
Evropskych spolecenstvi.

Drzitel tohoto priikazu pozivé vysad a imunit stanovenych v uvedeném protokolu.

Prikaz je platny pro Gzemi podle ¢l. 299 odst. 1 a 4 Smlouvy o zalozeni Evropského
spoleCenstvi a pro Uzemi ttetich stat, s nimiz Komise uzaviela dohody podle ¢l. 7 odst. 1
druhého pododstavce Protokolu o vysadach a imunitach Evropskych spolecenstvi.

Prukaz ma ...stranek.

Denne passérseddel er udstedt i medfer af bestemmelserne i artikel 7, stk. 1, i protokollen
vedrerende De Europziske Feallesskabers privilegier og immuniteter, som er bilag til
traktaten om oprettelse af et felles Rad og en faelles Kommission for disse Fallesskaber.

Indehaveren af denne passerséddel er omfattet af de i naevnte protokol omhandlede privilegier
og immunitetsrettigheder.

Passérsedlen galder i de omrader, der er omhandlet 1 artikel 299, stk. 1 og 4, i traktaten om
oprettelse af Det Europ@iske Fellesskab, samt i de omrader i tredjelande, med hvilke
Kommissionen har indgdet aftale i medfer af artikel 7, stk. 1, andet afsnit, 1 protokollen
vedrerende De Europziske Fallesskabers privilegier og immuniteter.

Denne passérseddel indeholder ... sider.

Nimetatud reisiluba antakse Euroopa {iihenduste {ihtse ndukogu ja iihtse komisjoni
asutamislepingule lisatud Euroopa iihenduste privileegide ja immuniteetide protokolli artikli 7
16ike 1 alusel.

Nimetatud reisiloa omanikul on asjaomase protokolliga ettendhtud privileegid ja
immuniteedid.

Nimetatud reisiluba kehtib Euroopa Uhenduse asutamislepingu artikli 299 1digetes 1 ja 4
ettendhtud territooriumide kohta ning kolmandate riikide territooriumide kohta, kellega
komisjon on sdlminud Euroopa Uhenduste privileegide ja immuniteetide protokolli artikli 7
16ike 1 teise 16igu tdhenduses lepingud.

Reisiluba koosneb.... lehekiiljest.

H mapovca ddeta diélevong yopnyeitatl dvvdpel Tov datdéemv Tov dpbpov 7 mapdypapog 1
TOV TTPOTOKOAAOL TTEPT TV TpovopimV Kot acvAdv Tov Evporaikdv Kowvottmv, to onoio
&xel mpooaptn el otn cuvOnkn mepl 1WOpHoems eviaiov ZvpuPovAiiov kot eviaiog Emitponng tov
Evponaikov Kowvotitov.

O KAtoY0G TG AdE10G SIEAELONG ATOAADEL TV TPOVOLIMV KOl ACLALDV TTOL TPOPAETOVTOL GTO
eV AOY® TPOTOKOALO.
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H éodeia 616Aevong av 1oyvet Yo tor €dGen mov avaeepovtol 6to apbpo 299 mapdypagpot 1
Kat 4 g ouvONKNg Tepl Wpvoews g Evponaiknig Kowodmtag kabdg kot yio 1o £60p0g TV
TpitOV YOpOV HE TS onoieg n Emitponn cuvdntel cuppwvieg kotd v évvola tov dpBpov 7
Tapdypapog 1 0e0TEPO €04PL0 TOV TPMOTOKOAAOL TEPL TOV TPOVOUIOV KOl OACLAMAOV TOV
Evponaikov Kowvottov.

H doc1a diéhevong amotereiton amo ... oeAOEC.

Eisiodh an laissez-passer seo faoi Airteagal 7(1) den Phrotacal ar Phribhléidi agus Dioltinti
na gComhphobal Eorpach ata i gceangal leis an gConradh ag buni Combhairle Aonair agus
Coimisiun Aonair de na Comhphobail Eorpacha.

Teachtfaidh sealbhdir an laissez-passer seo na pribhléidi agus dioluinti da bhfordiltear sa
Phrotacal sin.

Beidh an laissez-passer seo baili sna criocha d4 dtagraitear in Airteagal 299(1) agus (4) den
Chonradh ag buni an Chomhphobail Eorpaigh, agus i gcrioch na dtriu tiortha sin a bhfuil
comhaontuithe curtha i gerich ag an gCoimisiun leo faoin dara fomhir d’Airteagal 7(1) den
Phrétacal ar Phribhléidi agus Dioluinti na gComhphobal Eorpach.

Ta...leathanach sa laissez-passer seo.

I1 presente lasciapassare ¢ rilasciato in virtu delle disposizioni dell'articolo 7, paragrafo 1, del
protocollo sui privilegi e sulle immunita delle Comunita europee allegato al trattato che
istituisce un Consiglio unico e una Commissione unica delle Comunita europee.

Il titolare del presente lasciapassare gode dei privilegi e delle immunita previste da tale
protocollo.

Il presente lasciapassare ¢ valido per i territori di cui all'articolo 299, paragrafi 1 e 4, del
trattato che istituisce la Comunita europea, nonché per il territorio degli Stati terzi con i quali
la Commissione avra concluso accordi ai sensi dell'articolo 7, paragrafo 1, secondo comma,
del protocollo sui privilegi e sulle immunita delle Comunita europee.

Il lasciapassare ¢ composto di ... pagine.

Sis dokuments ir izdots saskana ar 7.panta 1.punkta noteikumiem protokola par Eiropas
Kopienu privilégijam un neaizskaramibu, kas pievienots Ligumam par vienotas Eiropas
Kopienu Padomes un vienotas Eiropas Kopienu Komisijas izveidi.

S1 dokumenta turétajs izmanto privilégijas un neaizskaramibu, kas paredzétas $aja protokola.

Sis dokuments ir derigs teritorijas, kas minétas Eiropas Kopienas dibinaSanas liguma
299. panta 1. un 4. punkta, ka ar1 to treSo valstu teritorija, ar kuram Komisija biis noslégusi
noligumus saskana ar 7. panta 1. punkta otro dalu protokola par Eiropas Kopienu privilégijam
un neaizskaramibu.

Caurlaidg ir ...lappuses.

Sis leidimas i$duotas remiantis prie Europos Bendriju jungtinés Tarybos ir jungtinés
Komisijos steigimo sutarties pridéto Europos Bendriju privilegijy ir imunitety protokolo 7
straipsnio 1 dalimi.

Sio leidimo savininkas naudojasi tame protokole numatytomis privilegijomis ir imunitetais.

Sis leidimas galioja Europos bendrijos steigimo sutarties 299 straipsnio 1 ir 4 dalyse
numatytose teritorijose ir treCiyjy Saliy, su kuriomis Komisija sudaré susitarimus, kaip
apibrézta Europos Bendriju privilegiju ir imunitety protokolo 7 straipsnio 1 dalies antroje
pastraipoje, teritorijose.
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Leidima sudaro ... puslapiai.

E laissez-passer-t az Europai K6zosségek egységes Tanacsanak és egységes Bizottsdganak
l1étrehozasardl szol6 szerzodéshez mellékelt, az Europai Kozosségek kivaltsagairdl és
mentességeirdl szol6 jegyzokonyv 7. cikke (1) bekezdésének rendelkezései értelmében
allitjak ki.

E laissez-passer jogosultja a jegyzOkonyvben meghatdrozott kivaltsdgokban ¢&s
mentességekben részestil.

E laissez-passer az Europai Kozosséget létrehozo szerzédés 299. cikke (1) és (4)
bekezdésében meghatarozott teriiletekre és azon harmadik orszagok teriileteire érvényes,
amelyekkel a Bizottsag az Eurdopai Kozosségek kivaltsagairdl €és mentességeirdl szolo
jegyzokonyv 7. cikke (1) bekezdésének masodik albekezdése értelmében megallapodast kot.

A laissez-passer ... oldalt tartalmaz.

Dan il-pass hu moghti skond id-dispozizzjonijiet ta’ I-Artikolu 7(1), tal-Protokoll dwar il-
Privileggi u l-Immunitajiet tal-Komunitajiet Ewropej anness mat-Trattat 1i jistabbilixxi
Kunsill Wiehed u Kummissjoni Wahda tal-Komunitajiet Ewrope;j.

Id-detentur ta’ dan il-pass jibbenefika mill-privileggi u l-immunitajiet stipulati f’dan il-
Protokoll.

Dan il-pass jghodd ghat-territorji msemmija fl-Artikolu 299(1) u (4) tat-Trattat 1i jistabbilixxi
I-Komunita Ewropea kif ukoll ghat-territorju ta’ I-Istati terzi li maghhom il-Kummissjoni
kkonkludiet ftehimiet fit-tifsira moghtija fit-tieni in¢iz ta' I-Artikolu 7(1) tal-Protokoll dwar il-
Privileggi u I-Immunitajiet tal-Komunitajiet Ewrope;.

I1-Pass ghandu ...(-il) pagna.

Dit laissez-passer wordt afgegeven krachtens artikel 7, lid 1, van het Protocol betreffende de
voorrechten en immuniteiten van de Europese Gemeenschappen, dat gehecht is aan het
Verdrag tot instelling van één Raad en één Commissie welke de Europese Gemeenschappen
gemeen hebben.

De houder van dit laissez-passer geniet de voorrechten en immuniteiten waarin dit Protocol
voorziet.

Dit laissez-passer geldt voor de grondgebieden bedoeld in artikel 299, leden 1 en 4, van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap, en voor het grondgebied van derde
staten waarmee de Commissie akkoorden heeft gesloten in de zin van artikel 7, lid 1, tweede
alinea, van het Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten van de Europese
Gemeenschappen.

Het laissez-passer bevat ... bladzijden.

Przepustka zostala wydana na mocy postanowien art. 7 ust. 1 protokolu w sprawie
przywilejow 1 immunitetdéw zalaczonego do Traktatu ustanawiajacego Jedna Rade¢ i Jedna
Komisj¢ Wspolnot Europejskich.

Posiadacz niniejszej przepustki korzysta z przywilejow 1 immunitetow okreslonych w tym
protokole.

Przepustka jest wazna na obszarze okreslonym w art. 299 ust. 1 i 4 Traktatu ustanawiajacego
Wspolnotg Europejska oraz na terytorium panstw trzecich, z ktorymi Komisja zawarta
umowy, o ktérych mowa w art. 7 ust. 1 akapit drugi Protokotu w sprawie przywilejow i
immunitetéw Wspolnot Europejskich.
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Przepustka sktada si¢ z .... stron.

O presente livre-transito ¢ emitido ao abrigo do disposto no n.° 1 do artigo 7° do Protocolo
relativo aos Privilégios e Imunidades das Comunidades Europeias que figura em anexo ao
Tratado que institui um Conselho Unico e uma Comissao Unica das Comunidades Europeias.

O titular do presente livre-transito goza dos privilégios e imunidades previstos no referido
protocolo.

O presente livre-transito ¢ valido nos territérios referidos nos n.°s 1 e 4 do artigo 299° do
Tratado que institui a Comunidade Europeia, bem como no territdrio dos Estados terceiros
com os quais a Comissdo tenha concluido acordos na acepc¢ao do n.° 1, segundo paragrafo, do
artigo 7° do Protocolo relativo aos Privilégios e Imunidades das Comunidades Europeias.

Livre-transito composto por ... paginas.

Prezentul permis de libera trecere este eliberat in temeiul dispozitiilor articolului 7 alineatul
(1) din Protocolul privind privilegiile si imunitatile Comunitatilor Europene, anexat la
Tratatul de instituire a unui Consiliu unic i a unei Comisii unice ale Comunitatilor Europene.

Titularul acestui permis de libera trecere se bucurd de privilegiile si imunitatile prevazute de
protocolul mentionat anterior.

Prezentul permis de liberd trecere este valabil pentru teritoriile mentionate la articolul 299
alineatele (1) si (4) din Tratatul de instituire a Comunitatii Europene, precum si pentru
teritoriul statelor terte cu care Comisia a incheiat acorduri in sensul articolului 7 alineatul (1)
paragraful al doilea din Protocolul privind privilegiile si imunitatile Comunitatilor Europene.

Permisul de libera trecere contine ... pagini.

Toto laissez-passer je vydané na zaklade ¢lanku 7 ods. 4 Protokolu o privilégiach a imunitach
Eurépskych spolo€enstiev prilozené¢ho k Zmluve o zaloZeni jedinej Rady a jedinej Komisie
Europskych spolocenstiev.

Drzitel' tohto laissez-passer disponuje privilégiami aimunitami stanovenymi Vv tomto
protokole.

Toto laissez-passer je platné pre tizemia uvedené v odsekoch 1 ¢lanku 299 Zmluvy o zalozeni
Europskeho spolocenstva, ako aj pre tizemia tretich Statov, s ktorymi Komisia uzavrie dohodu
v zmysle c¢lanku 7 ods. 1 druhého pododseku Protokolu o privilégiach a imunitach
Europskych spolocenstiev.

Toto laisser-passer obsahuje ... strany.

Ta prepustnica se izdaja na podlagi doloc¢b Clena 7(1) Protokola o privilegijih in imunitetah
Evropskih skupnosti, ki je prilozen k Pogodbi o ustanovitvi enotnega Sveta in enotne
Komisije Evropskih skupnosti.

Imetnik te prepustnice uziva privilegije in imunitete, doloene v tem protokolu.

Ta prepustnica velja za ozemlja iz ¢lena 299(1) in (4) Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti in tudi za ozemlje tretjih drzav, s katerimi bo Komisija sklenila sporazume v smislu
drugega pododstavka ¢lena 7(1) Protokola o privilegijih in imunitetah Evropskih skupnosti.

Prepustnica vsebuje ... strani.

Tama kulkulupa on myonnetty Euroopan yhteisdjen yhteisen neuvoston ja yhteisen komission
perustamisesta tehtyyn sopimukseen liitetyn Euroopan yhteisdjen erioikeuksista ja
vapauksista tehdyn pOytékirjan 7 artiklan 1 kohdan mééraysten nojalla.
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Kulkuluvan haltijalla on kyseisesséd poytikirjassa madrityt erioikeudet ja vapaudet.

Kulkulupa on voimassa Euroopan yhteison perustamissopimuksen 299 artiklan 1 ja
4 kohdassa tarkoitetuilla alueilla ja sellaisten kolmansien valtioiden alueella, joiden kanssa
komissio on tehnyt Euroopan yhteisdjen erioikeuksista ja vapauksista tehdyn poytékirjan
7 artiklan 1 kohdan toisessa alakohdassa tarkoitetun sopimuksen.

Tassa kulkuluvassa on ... sivua.

Denna identitetshandling har utstéllts pa grundval av bestimmelserna i artikel 7.1 i protokollet
om Europeiska gemenskapernas immunitet och privilegier, som &ar fogat till fordraget om
upprittandet av ett gemensamt rdd och en gemensam kommission for Europeiska
gemenskaperna.

Innehavaren av identitetshandlingen atnjuter den immunitet och de privilegier som foreskrivs
1 det ovan ndmnda protokollet.

Identitetshandlingen géller for de territorier som avses i artikel 299.1 och 299.4 i férdraget om
upprittandet av Europeiska gemenskapen och for de territorier som hor till de tredjelénder
med vilka kommissionen har slutit sddana avtal som avses i artikel 7.1 andra stycket i
protokollet om Europeiska gemenskapernas immunitet och privilegier.

Identitetshandlingen innehaller ... sidor.
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